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國立臺北藝術大學應屆畢業生聯合會章程
Taipei National University of the Arts Graduate Student Association Constitution

102.03.04 101 學年度第 2 學期畢聯會第 4 次會議訂定通過
Established and approved at the 4th Graduate Student Association Meeting of Semester 2, Academic Year 2012 on March 4, 2013
103.05.12 102 學年度第 2 學期畢聯會第 7 次會議修定通過
Amended and approved at the 7th Graduate Student Association Meeting of Semester 2, Academic Year 2013 on May 12, 2014 
110.02.22 109 學年度第 2 學期畢聯會第 3 次會議修定通過 
Amended and approved at the 3rd Graduate Student Association Meeting of Semester 2, Academic Year 2020 on February 22, 2021
113.12.02 113 學年度第 1 學期畢聯會第 1 次會議修定通過 
Amended and approved at the 1st Graduate Student Association Meeting of Semester 1, Academic Year 2024 on December 2, 2024


第一章 總則 Chapter 1: General Provisions
第一條 本會定名為「國立臺北藝術大學應屆畢業生聯合會」(以下簡稱本會)。學務處課外活動指導組輔導本會並執行相關章程事宜。 
Article 1 This organization shall be known as the “Taipei National University of the Arts Graduate Student Association” (hereinafter referred to as "the Association"). The Association is supervised by the Student Activity Section of the Office of Student Affairs, which oversees the implementation of matters related to this Constitution.
第二條 本會以「處理畢業生共同事務，擔任畢業生與學校溝通及爭取權利之橋樑，並得接受學校委託辦理畢業相關活動，以服務同學」為宗旨。
Article 2 The purpose of the Association is to “handle the collective affairs of graduating students, serve as a bridge between them and the University by facilitating communication and advocating for their rights, and undertake graduation-related activities entrusted by the University for the benefit of the student body.” 
第三條 博、碩士及大學部應屆畢業生為本會當然會員。凡北藝大之學生，並對服務畢業班事務有熱忱者，得加入為會員，但不具代表身分。 
Article 3 All graduating doctoral, master's, and undergraduate students for the current academic year automatically become ex officio members of the Association. Other Taipei National University of the Arts students eager to assist with matters concerning the graduating class may join as members, but without representative status.
第四條 博、碩士及大學部應屆畢業班及大三班，每班至少產生會員代表一人，組織畢代會， 辦理本會事務。會員代表任期一年，如因故中途辭職，該班得補一人繼任。 
Article 4 Each graduating class (doctoral, master’s, and undergraduate programs), as well as year-3 classes, shall elect at least one representative to form the Graduation Representatives Council that will oversee the Association’s affairs. Representatives shall serve a one-year term; in the event of a resignation, the affected class may elect a successor to complete the term. 

第五條 本會會員應遵守本會章程及應屆畢業生會員代表會(以下簡稱畢代會)決議事項並協 助本會舉辦各項活動，會員得享受本會各項福利及參加本會所舉辦之活動。 
Article 5 Members of the Association must abide by this Constitution and all resolutions adopted by the Graduating Student Representatives Council (hereinafter referred to as the “Council”). They are also expected to assist in organizing the Association's activities. In return, members are entitled to all benefits the Association provides and may participate in all events it hosts.
第二章 會員代表會(畢代會) Chapter 2: Representatives Council (the Council)
第六條 本會會長由會員代表出席並推選或投票產生，負責組織畢代會工作部門;對內領導各組組長，對外代表本會，副會長協助推動會務並協助每次工作會議紀錄，必要時代理 其職務。本會工作部門，設置主視覺設計組、節目組、畢業紀念冊組、配樂組、場地 佈置組、攝影組、總務組、網路宣傳組，各組置組長一人，於第一次工作會議中會員 代表互相推選或投票產生。 
各組職掌如下:
一、美術設計組辦理主視覺設計編輯、邀請卡、觀禮證、海報及布條等相關平面文宣。
二、節目組發想及統籌畢業典禮節目相關事宜。
三、畢業紀念冊組協助催收畢業班畢冊相關資料排版及設計。
四、配樂組協助配合主會場、授證撥穗及節目配樂事宜。
五、場地佈置組辦理畢典場地內外畢典相關佈置事宜。
六、攝影組招募並規劃畢業典禮及院撥穗攝影記錄事宜。
七、總務組負責本會各項財務收支事宜，需對畢代會定期提出財務報告。
八、網路宣傳組協助發布畢業生及畢業典禮相關資訊於臉書粉絲專頁。


Article 6 The President of the Association shall be elected by and from Representatives in attendance. The President is responsible for organizing the Council’s working teams as well as internally overseeing all team chiefs and externally representing the Association. The Vice President shall assist in promoting the Association’s affairs, maintain meeting minutes, and assume the President’s duties when necessary. The Association’s working teams shall include the Main Visual Design Team, Program Team, Yearbook Team, Music Team, Venue Decoration Team, Photography Team, Finance Team, and Online Promotion Team. Each team shall have one chief, elected by mutual nomination or voting among the representatives during the first working meeting.
Responsibilities of each team are as follows:
1. The Main Visual Design Team shall handle the design and editing of the main visual identity, invitations, admission passes, posters, banners, and other related print materials.
2. The Program Team shall conceptualize and coordinate all graduation ceremony programs.
3. The Yearbook Team shall assist in collecting, formatting, and designing content for the graduating class yearbook.
4. The Music Team shall coordinate background music for the main ceremony, degree conferral, and other program segments.
5. The Venue Decoration Team shall manage all decoration arrangements for the graduation venue, both indoors and outdoors.
6. The Photography Team shall recruit photographers and plan photo documentation for the graduation ceremony and departmental degree conferral.
7. The Finance Team shall oversee all financial income and expenditures of the Association and submit regular financial reports to the Council.
8. The Online Promotion Team shall assist in publishing graduation-related announcements and updates on the official Facebook fan page.
第七條 畢代會之舉行需有當屆二分之一以上名額畢代出席，方得開會決議。第一次工作會議於十二月舉行，除寒暑假期間外，畢代會每月至少召開常會一次，會議主席由會長擔 任，若會長不克出席，由會長指定其他代表代理之。
Article 7 Meetings of the Council shall require the attendance of at least half of the current term representatives to constitute a quorum for decision-making. The first working meeting shall be held in December. Except during winter and summer breaks, the Council shall convene regular meetings at least once per month. The President shall serve as chairperson of all meetings; if the President is unable to attend, he/she shall designate another representative to act as proxy. 
第八條 會長及幹部出缺，則由會員代表重新改選。會長及幹部罷免:由會員代表十分之一以 上聯署，過半數代表出席，出席人數三分之二以上同意，得罷免之。
Article 8 In the event of vacancies in the positions of President or team chiefs, new elections shall be conducted among the representatives. For the recall of the President or any team chief, a petition signed by at least one-tenth of the representatives is required to initiate the process. The recall meeting must have a quorum of over half of all representatives, with two-thirds or more of those present voting in favor of removal. 

第九條 臨時會召開:會長或會員代表十分之一以上連署，得召開臨時會。
Article 9 Special meetings may be convened either by the President or upon a petition by at least one-tenth of the representatives.
 
第三章 經費相關規範  Chapter 3: Financial Regulations 
第十條 各組需提經費預算，以為總務組控制會費使用之依據。 
Article 10 All teams shall submit budget proposals to serve as the basis for the Finance Team's management of Association funds.
第十一條 本會會員繳納金額應依據當屆公告為主，繳納經費如下: 
 一、學位服押金、租用及清洗費用。
二、購買畢業紀念冊費用。
三、團體畢業照拍攝、沖洗費用。 
四、畢業基金(詳畢聯會Q&A)。 
五、其他。 
Article 11 Association membership fees shall be determined by the current term announcement, covering the following items:
1. Academic regalia deposit, rental, and cleaning fees
2. Yearbook purchase fees
3. Cost of shooting and printing group graduation photos
4. Graduation fund (refer to the Association's Q&A for details)
5. Other expenses


第十二條 上述第九條繳納經費，由當屆總務組協助處理當屆畢業同學餘留相關事宜: 
一、上述款項畢業一年後未完成退款領取者，將其費用流回本會帳戶(屬其他費用)，以利下屆運用。
 二、相關物品提供畢業後保管一年為期限，未能於期限內領取者，物品由校方處理。
Article 12 The payment matters specified in Article 9 shall be handled by the current-term Finance Team, which is responsible for addressing other outstanding issues concerning graduating students:
1. Any unclaimed refunds from the aforementioned fees one year after graduation shall be transferred back to the Association's account (categorized as "other expenses") for use by subsequent graduating classes.
2. Related items shall be stored for one year after graduation. Any unclaimed items after this period shall be disposed of by the University.
第四章 章程之修訂  Chapter 4: Amendments to the Constitution 
第十三條 修訂後之章程送學務處課外活動指導組核備後公佈施行，修正時亦同。 
Article 13 Amendments to this Constitution shall be submitted to the Student Activity Section of the Office of Student Affairs for review and approval before implementation. The same procedure shall apply to any amendments.
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